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RUTH CHAPTER 1 

            

  

ב  י רָעָָ֖ ִ֥ ים וַיהְִּ ֹּׁפְטִִּ֔ ט הַש ֹֹּׁ֣ ימֵי֙ שְפ י בִּ וַיהְִִּ֗

ה  חֶם יהְוּדִָ֗ ית לֶֹ֣ בֵֵּ֧ יש מִּ לֶךְ אִִּ֜ ֵֵּ֨ רֶץ וַי בָאָָ֑

ִ֥י  וֹ וּשְנֵ שְתָ֖ וּא וְאִּ ב הִ֥ י מוֹאִָ֔ שְדֵֹ֣ לָגוּר֙ בִּ

ָֽיו׃  בָנָ

  1 

AND IT came to pass in the 
days when the judges 
judged, that there was a 
famine in the land. And a 
certain man of Beth-lehem 
in Judah went to sojourn in 
the field of Moab, he, and 
his wife, and his two sons. 

  

            

  

יש א    ֹ֣ ם הָאִּ וֹ וְשֵֹ֣ שְתֵּ֨ לֶךְ וְשֵם֩ אִּ ימֶֶ֡ לִּ

י לְיוֹן֙  נעֳָמִִּ֜ ָֽי־בָנָֹ֣יו ׀ מַחְל֤וֹן וְכִּ ם שְנֵ וְשִֵ֥

אוּ  ִֹּׁ֥ ה וַיבָ חֶם יהְוּדָָ֑ ית לֶָ֖ בִֵ֥ ים מִּ אֶפְרָתִִּ֔

ם׃ ָֽהְיוּ־שָָֽ ב וַיִּ  שְדֵי־מוֹאָָ֖

  2 

And the name of the man 
was Elimelech, and the 
name of his wife Naomi, 
and the name of his two 
sons Machlon and Chilion, 
Ephrathites of Beth-lehem 
in Judah. And they came 
into the field of Moab, and 
continued there.   

  

            

  
יא  ָ֖ ר הִּ שָאִֵ֥ י וַתִּ ָ֑ יש נעֳָמִּ ֹ֣ לֶךְ אִּ ימֶָ֖ לִּ ִ֥מָת א  וַיָ

ָֽיהָ׃  וּשְנִֵ֥י בָנֶ
  3 

And Elimelech Naomi’s 
husband died; and she was 
left, and her two sons. 

  

            

  
ם הָָֽאַחַת֙  וֹת שֵ֤ יִ֔ אֲבִּ ָֹּֽׁ ים֙ מ ם נשִָּ וּ לָהִֶ֗ וַיִּשְאֹ֣

ם  ִ֥שְבוּ שָָ֖ וּת וַיֵ ית רָ֑ ָ֖ ם הַשֵנִּ ה וְשִֵ֥ עָרְפִָ֔
  4 

And they took them wives 
of the women of Moab: the 
name of the one was 

  



ָֽים׃ שֶר שָנִּ  Orpah, and the name of the כְעִֶ֥
other Ruth; and they dwelt 
there about ten years.      

            

  
וֹן  לְיָ֑ וֹן וְכִּ ם מַחְלֹ֣ וּתוּ גַם־שְניֵהֶָ֖ וַימִָ֥

הּ׃ ישָָֽ יהָ וּמֵאִּ ִ֥י ילְָדֶָ֖ שְנֵ ה מִּ שִָ֔ שָאֵר֙ הָָֽאִּ  וַתִּ
  5 

And Machlon and Chilion 
died both of them; and the 
woman was left of her two 
children and of her 
husband. 

  

            

  

י  שְדֵֹ֣ שָב מִּ יהָ וַתָָ֖ יא֙ וְכַלֹּתִֶ֔ קָם הִּ וַתָ֤

ד  ָֽי־פָקַ֤ ב כִּ ה מוֹאִָ֔ שְדֵֹ֣ מְעָה֙ בִּ י שָָֽ ֤ ב כִּ מוֹאָָ֑

ָֽחֶם׃ ם לָ ת לָהֶָ֖ וֹ לָתִֵ֥  יהְוָה֙ אֶת־עַמִ֔

  6 

Then she arose with her 
daughters-in-law that she 
might return from the field 
of Moab; for she had heard 
in the field of Moab how 
that the Lord had 
remembered His people in 
giving them bread. 

  

            

  

מָה  ר הָיתְָה־שִָ֔ ן־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣ א מִּ וַתֵצִֵ֗

יהָ עִּ  י כַלֹּתֶָ֖ רֶךְ וּשְתִֵ֥ כְנָה בַדִֶ֔ הּ וַתֵלַֹ֣ מָָ֑

רֶץ יהְוּדָָֽה׃ וּב אֶל־אִֶ֥  לָשָ֖

  7 

And she went forth out of 
the place where she was, 
and her two daughters-in-
law with her; and they 
went on the way to return 
unto the land of Judah. 

  

            

  

י֙ לִּ  אמֶר נעֳָמִּ ֹּׁ֤ כְנהָ וַת יהָ לֵֹ֣ י כַלֹּתִֶ֔ שְתֵֹ֣

הּ יעשה  מָָ֑ ית אִּ ה לְבֵֹ֣ שָָ֖ בְנהָ אִּ ִֹּׁ֔ ֹ֣עַש]ש [ יַ

ם  יתֶֶ֛ ר עֲשִּ סֶד כַאֲשֵֶּ֧ מָכֶם֙ חִֶ֔ ה עִּ יהְוָ֤

ָֽי׃ מָדִּ ים וְעִּ ָ֖ ם־הַמֵתִּ  עִּ

  8 

And Naomi said unto her 
two daughters-in-law: ‘Go, 
return each of you to her 
mother’s house; the Lord 
deal kindly with you, as ye 
have dealt with the dead, 
and with me. 

  

            

  

ה  שָָ֖ ה אִּ אןָ מְנוּחִָ֔ ם וּמְצֶֹ֣ ן יהְוָה֙ לָכִֶ֔ ִּתֵ֤ י

ן  אנָה קוֹלָָ֖ שִֶ֥ ן וַתִּ ק לָהִֶ֔ שַֹ֣ הּ וַתִּ ישָָ֑ ית אִּ בֵֹ֣

ָֽינהָ׃ בְכֶ  וַתִּ

  9 

The Lord grant you that ye 
may find rest, each of you 
in the house of her 
husband.’ Then she kissed 
them; and they lifted up 
their voice, and wept. 

  

            

וּב לְעַמֵָֽךְ׃   ךְ נשָָ֖ תִָ֥ י־אִּ הּ כִּ רְנָה־לָָ֑ ֹּׁאמַָ֖    :And they said unto her 10   וַת



‘Nay, but we will return 
with thee unto thy people.’ 

            

  

י לִָ֥מָה  ֹּׁתִַ֔ בְנָה בְנ ֹֹּׁ֣ י֙ ש אמֶר נעֳָמִּ ֹּׁ֤ וַת

י  י בָנִּים֙ בְָֽמֵעִַ֔ ֤ וֹד־לִּ י הַָֽעָֽ ָ֑ מִּ כְנָה עִּ תֵלַָ֖

ים׃ ָֽ ם לַאֲנשִָּ וּ לָכֶָ֖  וְהָיִ֥

  11 

And Naomi said: ‘Turn 
back, my daughters; why 
will ye go with me? have I 
yet sons in my womb, that 
they may be your 
husbands? 

  

            

  

וֹת  הְיֹ֣ י מִּ נתְִּ י זקַָָ֖ ִ֥ כְןָ כִּ ֹּׁתַי֙ לִֵ֔ בְנהָ בְנ ֹּׁ֤ ש

ה גַֹ֣ם  קְוִָ֔ י תִּ ֹ֣ י֙ ישֶ־לִּ רְתִּ י אָמַ֙ ֤ יש כִּ ָ֑ לְאִּ

ָֽים׃ י בָנִּ דְתִּ ם ילִַָ֥ יש וְגַָ֖ י הַלַי֙לְָה֙ לְאִִּ֔ י֤תִּ  הָיִּ

  12 

Turn back, my daughters, 
go your way; for I am too 
old to have a husband. If I 
should say: I have hope, 
should I even have an 
husband to-night, and also 
bear sons; 

  

            

  

לוּ  ר יִּגְדִָ֔ ד אֲשֶֹ֣ רְנהָ עַַ֚ ן ׀ תְשַבִֵ֗ הֲלָהֵֹ֣

י ָ֑ וֹת לְאִּ יֹ֣ י ה  ָ֖ לְתִּ נהָ לְבִּ ל הֲלָהֵן֙ תֵָֽעָגִֵ֔ ש אַֹ֣

ה  ָֽי־יצְָאִָ֥ ם כִּ כִֶ֔ ֹּׁד֙ מִּ י מְא ֤ ָֽי־מַר־לִּ י כִּ ֹּׁתִַ֗ בְנ

ָֽה׃ י ידַ־יהְוָ ָ֖  בִּ

  13 

Would ye tarry for them till 
they were grown? Would ye 
shut yourselves off for 
them and have no 
husbands? Nay, my 
daughters; for it grieved 
me much for your sakes, 
for the hand of the Lord is 
gone forth against me.’  

  

            

  
ק  שַ֤ וֹד וַתִּ ינהָ עָ֑ בְכֶָ֖ ן וַתִּ נָה קוֹלִָ֔ שֶֹ֣ וַתִּ

בְקָה בָָֽהּ׃ וּת דִָ֥ הּ וְרָ֖  עָרְפָה֙ לַחֲמוֹתִָ֔
  14 

And they lifted up their 
voice, and wept again; and 
Orpah kissed her mother-
in-law; but Ruth cleaved 
unto her. 

  

            

  
הּ  ךְ אֶל־עַמָָ֖ מְתִֵ֔ בָה יבְִּ נֵה֙ שָֹ֣ אמֶר הִּ ִֹּׁ֗ וַת

מְתֵָֽךְ׃ י יבְִּ י אַחֲרִֵ֥ וּבִּ יהָ שָ֖ לֹהֶָ֑  וְאֶל־א 
  15 

And she said: ‘Behold, thy 
sister-in-law is gone back 
unto her people, and unto 
her god; return thou after 
thy sister-in-law.’ 

  

            

ךְ    י לְעָזבְֵָ֖ י־בִִּ֔ פְגְעִּ אמֶר רוּת֙ אַל־תִּ ֹּׁ֤ וַת   16 
And Ruth said: ‘Entreat me 
not to leave thee, and to 

  



י  ר תֵלְכִִּ֜ י אֶל־אֲשֵֶּ֨ יִּךְ כִִּּ֠ וּב מֵאַחֲרָָ֑ לָשֹ֣

י  ךְ עַמִִּ֔ ין עַמֵֹ֣ י֙נִּי֙ אָלִִּ֔ ר תָלִּ ךְ וּבַאֲשֶ֤ אֵלִֵ֗

לֹהָָֽי׃ יִּךְ א   וֵאלֹהַָ֖

return from following after 
thee; for whither thou 
goes, I will go; and where 
thou lodges, I will lodge; 
thy people shall be my 
people, and thy God my 
God; 

            

  

 ֹּׁ ר כ ם אֶקָבֵָ֑ וּת וְשָָ֖ י֙ אָמִ֔ ר תָמ֙וּתִּ ה֩ בַאֲשֶ֤

וֶת  י הַמִָ֔ ֹ֣ יף כִּ ֹּׁסִִּ֔ ה י ֹֹּׁ֣ י֙ וְכ ה לִּ ה יהְוִָ֥ יעֲַשֵֶּ֨

ָֽךְ׃ ִ֥י וּבֵינֵ יד בֵינִּ ָ֖  יפְַרִּ

  17 

Where thou die, will I die, 
and there will I be buried; 
the Lord do so to me, and 
more also, if aught but 
death part thee and me.’ 

  

            

  
 ָֽ רֶא כִּ הּ וַתֵֵּ֕ תָָ֑ כֶת אִּ יא לָלֶֹ֣ ָ֖ צֶת הִּ תְאַמִֶ֥ י־מִּ

ָֽיהָ׃ ר אֵלֶ ל לְדַבִֵ֥  וַתֶחְדַָ֖
  18 

And when she saw that she 
was steadfastly minded to 
go with her, she left off 
speaking unto her.  

  

            

  

חֶם  ית לָָ֑ נהָ בֵֹ֣ ֹּׁאָָ֖ ם עַד־ב כְנהָ שְתֵיהִֶ֔ וַתֵלַֹ֣

י ם  וַיהְִִּ֗ ֹּׁ֤ חֶם וַתֵה ית לִֶ֔ נהָ֙ בֵֹ֣ ֹּׁאָ֙ כְב

את  ִֹּׁ֥ רְנָה הֲז ֹּׁאמַָ֖ ן וַת יר֙ עֲלֵיהִֶ֔ כָל־הָעִּ

ָֽי׃  נעֳָמִּ

  19 

So they two went until they 
came to Beth-lehem. And it 
came to pass, when they 
were come to Beth-lehem, 
that the entire city was 
astir concerning them, and 
the women said: ‘Is this 
Naomi?’  

  

            

  
י  ָ֑ י נעֳָמִּ ָ֖ אנָה לִּ קְרִֶ֥ ן אַל־תִּ אמֶר אֲלֵיהִֶ֔ ֹֹּׁ֣ וַת

ד׃ ָֹּֽׁ י מְא ָ֖ י לִּ ר שַדֶַ֛ י־הֵמִַ֥ א כִּ י֙ מָרִָ֔ אןָ לִּ  קְרֶ֤
  20 

And she said unto them: 
‘Call me not Naomi; call 
me Marah; for the 
Almighty hath dealt very 
bitterly with me. 

  

            

  

נִּי  יבַֹ֣ שִּ ם ה  י וְרֵיקָָ֖ כְתִּ ה הָלִַ֔ אֲנִּי֙ מְלֵאָֹ֣

ָֽיהוָה֙  י וַ י֙ נעֳָמִִּ֔ אנָה לִּ קְרֶ֤ מָה תִּ ה לָֹ֣ יהְוָָ֑

ָֽי׃ ע לִּ רַָֽ י הִֵ֥ י וְשַדַָ֖ נָה בִִּ֔  עָֹ֣

  21 

I went out full, and the 
Lord hath brought me back 
home empty; why call ye 
me Naomi, seeing the Lord 
hath testified against me, 
and the Almighty hath 
afflicted me?’ 

  

            



  

֤ה כַלָתָהּ֙  יָ וּת הַמוֹאֲבִּ י וְרֵּ֨ שָב נעֳָמִִּ֗ וַתָֹ֣

אוּ  מָה בַָ֚ ב וְהִֵ֗ י מוֹאָָ֑ שְדֵֹ֣ בָה מִּ הּ הַשָָ֖ מִָ֔ עִּ

 ֹּׁ יר שְע ִ֥ ת קְצִּ לַָ֖ תְחִּ חֶם בִּ ית לִֶ֔ ים׃בֵֹ֣ ָֽ רִּ  

  22 

So Naomi returned, and 
Ruth the Moabitess, her 
daughter-in-law, with her, 
who returned out of the 
field of Moab—and they 
came to Beth-lehem in the 
beginning of barley 
harvest. 

  

            

    

    
 

  

RUTH CHAPTER 2 

            

  

י מידע  לְנעֳָמִִּ֞ ע]וָּֽ הּ לְאִּ [ מוֹדַֹ֣ ישִָ֗

חַת  שְפַָ֖ מִּ יִּל מִּ וֹר חִַ֔ יש גִּבֹ֣ אִַּ֚

עַז׃ ָֹּֽׁ וֹ ב לֶךְ וּשְמָ֖ ימֶָ֑ לִּ  א 

  1 

And Naomi had a kinsman 
of her husband’s, a mighty 
man of valour, of the family 
of Elimelech, and his name 
was Boaz. 

  

            

  

ה אֶָֽל יִָ֜ וּת הַמוֹאֲבִּ ֹּׁאמֶר֩ רֵּ֨ י וַת ־נעֳָמִִּ֗

ה  אֵָֽלְכָה־נָ֤א הַשָדֶה֙ וַאֲלַקֳטָֹ֣

ן  ר אֶמְצָא־חֵָ֖ ר אֲשִֶ֥ ים אַחֵַּ֕ בֳלִִּ֔ בַשִּ

ָֽי׃ תִּ י בִּ ִ֥ הּ לְכִּ אמֶר לָָ֖ ִֹּׁ֥ יו וַת  בְעֵינָָ֑

  2 

And Ruth the Moabitess 
said unto Naomi: ‘Let me 
now go to the field, and 
glean among the ears of 
corn after him in whose 
sight I shall find favour.’ 
And she said unto her: ‘Go, 
my daughter.’ 

  

            

  

י  ה אַחֲרֵָ֖ ט בַשָדִֶ֔ לֶךְ וַתָבוֹא֙ וַתְלַקֵֹ֣ וַתֵ֤

ת  הָ חֶלְקַ֤ קְרִֶ֔ ֹ֣קֶר מִּ ים וַיִּ ָ֑ ֹּׁצְרִּ הַק

חַת  שְפִַ֥ מִּ ר מִּ עַז אֲשֶָ֖ ִֹּׁ֔ הַשָדֶה֙ לְב

ימֶָֽלֶךְ׃ לִּ  א 

  3 

And she went, and came 
and gleaned in the field 
after the reapers; and her 
hap was to light on the 
portion of the field 
belonging unto Boaz, who 
was of the family of 
Elimelech. 

  

            

אמֶר    ִֹּׁ֥ חֶם וַי ית לִֶ֔ בֵֹ֣ א מִּ עַז בַָ֚ ִֹּׁ֗ נֵה־ב וְהִּ   4 
And, behold, Boaz came 
from Beth-lehem, and said 

  



ים  ָ֖ וֹ לַקוֹצְרִּ אמְרוּ לָ֖ ִֹּׁ֥ ם וַי מָכֶָ֑ ה עִּ יהְוָֹ֣

ָֽה׃  יבְָרֶכְךִ֥ יהְוָ

unto the reapers: ‘The Lord 
be with you.’ And they 
answered him: ‘The Lord 
bless thee.’  

            

  
וֹ הַנִּצָָ֖  עַז֙ לְנעֲַרִ֔ ֹּׁ֙ אמֶר ב ֹּׁ֤ ב וַי

ָֹּֽׁאת׃ ה הַז י הַנעֲַרִָ֥ ָ֖ ים לְמִּ ָ֑ וֹצְרִּ  עַל־הַקָֽ
  5 

Then said Boaz unto his 
servant that was set over 
the reapers: ‘Whose damsel 
is this?’ 

  

            

  

ים  ָ֖ ב עַל־הַקוֹצְרִּ עַן הַנֶַ֛עַר הַנִּצִָ֥ ִַ֗ וַי

יא הַשִָ֥  יהָ֙ הִִּ֔ וֹאֲבִּ ה מָֽ ר נעֲַרָ֤ ֹּׁאמַָ֑ בָה וַי

ה מוֹאָָֽב׃ שְדִֵ֥ י מִּ ָ֖ ָֽם־נעֳָמִּ  עִּ

  6 

And the servant that was set 
over the reapers answered 
and said: ‘It is a Moabitish 
damsel that came back with 
Naomi out of the field of 
Moab; 

  

            

  

י  ֹ֣ אמֶר אֲלַקֳטָה־נאָ֙ וְאָסַפְתִּ ִֹּׁ֗ וַת

ים וֹא  בָָֽעֳמָרִִּ֔ ים וַתָבֹ֣ ָ֑ י הַקוֹצְרִּ אַחֲרֵָ֖

ֶ֛ה  תָה זֶ קֶר֙ וְעַד־עִַ֔ ֹּׁ֙ ז הַב וֹד מֵאָ֤ ָֽתַעֲמִ֗ וַ

יִּת מְעָָֽט׃ הּ הַבַָ֖ בְתִָ֥  שִּ

  7 

and she said: Let me glean, 
I pray you, and gather after 
the reapers among the 
sheaves; so she came, and 
hath continued even from 
the morning until now, save 
that she tarried a little in 
the house.’ 

  

            

  

עַתְ  וֹא שָמַֹ֣ וּת הֲלֵּ֧ עַז אֶל־רִ֜ ֵֹּּׁ֨ ֹּׁאמֶר֩ ב וַי

ר  ה אַחִֵ֔ ֹּׁט֙ בְשָדֶֹ֣ לְק י֙ לִּ י אַל־תֵלְכִּ תִִּ֗ בִּ

ין  ָ֖ דְבָקִּ ה תִּ ִֹּׁ֥ זֶָ֑ה וְכ י מִּ ָ֖ א תַעֲבוּרִּ וְגֶַ֛ם לִֹ֥

ֹּׁתָָֽי׃ ם־נעֲַר  עִּ

  8 

Then said Boaz unto Ruth: 
‘Hearest thou not, my 
daughter? Go not to glean 
in another field, neither 
pass from hence, but abide 
here fast by my maidens. 

  

            

  

ֹּׁרוּן֙  ה אֲשֶר־יִּקְצ יִּךְ בַשָדֶ֤ עֵינִַ֜

י  יתִּ ֶ֛ וִּּ וֹא צִּ ן הֲלִ֥ כְתִּ אַחֲרֵיהִֶ֔ וְהָלַֹ֣

ת אֶת־ ךְ וְצָמִִּ֗ י נגְָעֵָ֑ ֹ֣ לְתִּ ים לְבִּ ָ֖ הַנעְָרִּ

ר  ית מֵאֲשִֶ֥ ים וְשָתִֵּּ֕ וְהָלַכְתְ֙ אֶל־הַכֵלִִּ֔

ים׃ ָֽ וּן הַנעְָרִּ  יִּשְאֲבָ֖

  9 

Let thine eyes be on the 
field that they do reap, and 
go thou after them; have I 
not charged the young men 
that they shall not touch 
thee? and when thou art 
athirst, go unto the vessels, 
and drink of that which the 
young men have drawn.’ 

  

            

רְצָה    חוּ אָָ֑ שְתַָ֖ יהָ וַתִּ ֹּׁל֙ עַל־פָנִֶ֔ פ וַתִּ   10 Then she fell on her face,   



ן  י חֵ֤ אתִּ יו מַדוּעַ֩ מָצֵָּ֨ אמֶר אֵלִָ֗ ֹֹּׁ֣ וַת

 ָ֖ ֹּׁכִּ נִּי וְאָנ ירִֵ֔ יך֙ לְהַכִּ ָֽה׃בְעֵינֶ֙ יָ י נכְָרִּ  

and bowed down to the 
ground, and said unto him: 
‘Why have I found favour in 
thy sight, that thou 
shouldest take cognizance 
of me, seeing I am a 
foreigner?’ people.’ 

            

  

 ֹֹּׁ֣ עַז֙ וַי ֹּׁ֙ י וַיַעַ֤ן ב ד לִִּ֗ ד הֻגִַ֜ הּ הֻגֵֵּ֨ אמֶר לִָ֔

י  ךְ אַחֲרֵָ֖ ית֙ אֶת־חֲמוֹתִֵ֔ ל אֲשֶר־עָשִּ ֹּׁ֤ כ

ךְ  מִֵ֗ יךְ וְאִּ ֹ֣ י אָבִּ ךְ וַתַָֽעַזבְִִּ֞ ישֵָ֑ וֹת אִּ מֹ֣

ם  י אֶל־עֵַּ֕ לְכִִּ֔ ךְ וַתֵֹ֣ וֹלַדְתִֵ֔ רֶץ֙ מָֽ וְאֶ֙

וֹם׃ לְשָֽ וֹל שִּ עַתְ תְמִ֥ ר לֹא־ידַָָ֖  אֲשִֶ֥

  11 

And Boaz answered and 
said unto her: ‘It hath fully 
been told me, all that thou 
hast done unto thy mother-
in-law since the death of 
thy husband; and how thou 
hast left thy father and thy 
mother, and the land of thy 
nativity, and art come unto 
a people that thou knewest 
not heretofore. 

  

            

  

ךְ  י מַשְכֻרְתִֵ֜ ךְ וּתְהִֵּּ֨ ה פָעֳלֵָ֑ ישְַלִֵ֥ם יהְוָָ֖

ל  י יִּשְרָאִֵ֔ לֹהֵֹ֣ ם יהְוָה֙ א  ֤ ה מֵעִּ שְלֵמִָ֗

ָֽיו׃ וֹת תַָֽחַת־כְנפָָ את לַחֲסִ֥  אֲשֶר־בָָ֖

  12 

The Lord recompense thy 
work, and Lord be thy 
reward complete from the 
Lord, the God of Israel, 
under whose wings thou art 
come to take refuge.’ 

  

            

  

ֹּׁנִּי֙  ן בְעֵינֶ֤יך אֲד ֹּׁאמֶר אֶמְצָא־חֵֵּ֨ ת וִַּ֠

ב  רְתָ עַל־לֵֹ֣ בַָ֖ י דִּ ִ֥ נִּי וְכִּ ָֽחַמְתִָ֔ י נִּ ֹ֣ כִּ

ת  ה כְאַחַָ֖ ָֽהְיִֶ֔ א אֶ י֙ לֹֹ֣ ֹּׁכִּ ך וְאָנ פְחָתֶָ֑ שִּ

ֹּׁתֶָֽיך׃ פְח  שִּ

  13 

Then she said: ‘Let me find 
favour in thy sight, my 
Lord; for that thou hast 
comforted me, and for that 
thou hast spoken to the 
heart of thy handmaid, 
though I be not as one of 
thy handmaidens.’  

  

            

  

י  ָֽ שִּ ֹּׁ֤ כֶל ג ִֹּׁ֗ ת הָא עַז לְעֵֹ֣ ִֹּׁ֜ ה ב ֹּׁאמֶר֩ לֵָּ֨ וַי

חֶ  ן־הַלִֶ֔ לְתְ מִּ לְתְ הֲלֹם֙ וְאָכַֹ֣ ם וְטָבִַ֥

ים  וֹצְרִִּ֔ ד הַקָֽ צַֹ֣ שֶב֙ מִּ מֶץ וַתֵ֙ ָֹּׁ֑ ךְ בַח תֵָ֖ פִּ

ע  שְבַָ֖ אכַל וַתִּ ִֹּׁ֥ י וַת הּ קָלִִּ֔ וַיִּצְבָט־לָֹ֣

ֹּׁתַָֽר׃  וַת

  14 

And Boaz said unto her at 
meal-time: ‘Come hither, 
and eat of the bread, and 
dip thy morsel in the 
vinegar.’ And she sat beside 
the reapers; and they 
reached her parched corn, 
and she did eat and was 
satisfied, and left thereof. 

  



            

  

יו  עַז אֶת־נעְָרִָ֜ ֵֹּּׁ֨ ט וַיצְַו֩ ב קָם לְלַקֵָ֑ וַתָָ֖

ט  ים תְלַקֵָ֖ ֶ֛ ין הָָֽעֳמָרִּ ר גַֹ֣ם בֵֵּ֧ ִֹּׁ֗ לֵאמ

וּהָ׃ ימָֽ א תַכְלִּ  וְלִֹ֥

  15 

And when she was risen up 
to glean, Boaz commanded 
his young men, saying: ‘Let 
her glean even among the 
sheaves, and put her not to 
shame. 

  

            

  
ים  ָ֑ ן־הַצְבָתִּ הּ מִּ לוּ לָָ֖ ִֹּׁ֥ ֹּׁל־תָש וְגֶַ֛ם ש

גְעֲרוּ־בָָֽהּ׃ א תִּ ה וְלִֹ֥ קְטָָ֖ ם וְלִּ  וַעֲזבְַתִֶ֥
  16 

And also pull out some for 
her of purpose from the 
bundles, and leave it, and 
let her glean, and rebuke 
her not.’ 

  

            

  

ֹּׁט֙  רֶב וַתַחְב ה עַד־הָעָָ֑ ט בַשָדֶָ֖ וַתְלַקִֵ֥

ה  י כְאֵיפִָ֥ ָ֖ טָה וַיהְִּ קִֵ֔ ת אֲשֶר־לִּ אֵֹ֣

ים׃ ָֽ ֹּׁרִּ  שְע

  17 

So she gleaned in the field 
until even; and she beat out 
that which she had gleaned, 
and it was about an ephah 
of barley. 

  

            

  

הּ  רֶא חֲמוֹתָָ֖ יר וַתִֵ֥ וֹא הָעִִּ֔ שָא֙ וַתָבֹ֣ וַתִּ

הּ  תֶן־לִָ֔ טָה וַתוֹצֵא֙ וַתִּ קֵָ֑ ת אֲשֶר־לִּ אֵֹ֣

שָבְעָָֽ  רָה מִּ ָ֖ ת אֲשֶר־הוֹתִּ הּ׃אִֵ֥  

  18 

And she took it up, and 
went into the city; and her 
mother-in-law saw what she 
had gleaned; and she 
brought forth and gave to 
her that which she had left 
after she was satisfied.  

  

            

  

טְתְ  קַ֤ ה לִּ ֵֹּּׁ֨ הּ אֵיפ הּ חֲמוֹתִָ֜ ֹּׁאמֶר֩ לֵָּ֨ וַת

ךְ  ירֵָ֖ י מַכִּ ִ֥ ית יהְִּ נהָ עָשִִּ֔ הַיוֹם֙ וְאָֹ֣

ת  הּ אֵ֤ וּךְ וַתַגֵֹ֣ד לַחֲמוֹתִָ֗ בָרָ֑

ם  אמֶר שֵ֤ ִֹּׁ֗ וֹ וַת מִ֔ אֲשֶר־עָשְתָה֙ עִּ

וֹם  וֹ הַיָ֖ מֶ֛ י עִּ יתִּ ֵּ֧ ר עָשִּ יש֙ אֲשֵֶּ֨ הָאִּ

עַז׃ ָֹּֽׁ  ב

  19 

And her mother-in-law said 
unto her: ‘Where hast thou 
gleaned to-day? and where 
wroughtest thou? blessed 
be he that did take 
knowledge of thee.’ And she 
told her mother-in-law with 
whom she had wrought, and 
said: ‘The man’s name with 
whom I wrought to-day is 
Boaz.’  

  

            

  

י לְ  אמֶר נָעֳמִִּ֜ ֵֹּּׁ֨ וּךְ הוּא֙ וַת הּ בָרִ֥ כַלָתִָ֗

וֹ  ה אֲשֶר֙ לֹא־עָזַֹ֣ב חַסְדִ֔ לַיהוִָ֔

אמֶר  ֵֹּּׁ֧ ים וַת ָ֑ ָ֖ים וְאֶת־הַמֵתִּ אֶת־הַחַיִּ

  20 

And Naomi said unto her 
daughter-in-law: ‘Blessed 
be he of the Lord, who hath 
not left off His kindness to 

  



נוּ  ֹּׁאֲלֵָ֖ ָֽג יש מִּ וֹב לָנ֙וּ֙ הָאִִּ֔ י קָרִ֥ הּ נעֳָמִִּ֗ לָֹ֣

וּא׃  הָֽ

the living and to the dead.’ 
And Naomi said unto her: 
‘The man is nigh of kin unto 
us, one of our near 
kinsmen.’ 

            

  

יָָ֑ה גַֹ֣ם ׀  וּת הַמוֹאֲבִּ אמֶר רֹ֣ ָֹּׁ֖ וַת

ים  ֤ ם־הַנעְָרִּ י עִּ ר אֵלִַ֗ י־אָמַֹ֣ כִּ

דְבָקִִּ֔  י֙ תִּ ת אֲשֶר־לִּ וּ אִֵ֥ לִ֔ ם־כִּ ד אִּ ין עַֹ֣

ָֽי׃ יר אֲשֶר־לִּ ָ֖  כָל־הַקָצִּ

  21 

And Ruth the Moabitess 
said: ‘Yea, he said unto me: 
Thou shall keep fast by my 
young men, until they have 
ended all my harvest.’ 

  

            

  

וֹב הּ טֹ֣ וּת כַלָתָָ֑ י אֶל־רֹ֣ ָ֖ אמֶר נעֳָמִּ ִֹּׁ֥  וַת

א  יו וְלִֹ֥ ם־נַֹ֣עֲרוֹתִָ֔ י֙ עִּ י תֵָֽצְאִּ ֤ י כִּ תִִּ֗ בִּ

ה אַחֵָֽר׃ ךְ בְשָדִֶ֥ ִּפְגְעוּ־בָָ֖  י

  22 

And Naomi said unto Ruth 
her daughter-in-law: ‘It is 
good, my daughter, that 
thou go out with his 
maidens, and that thou be 
not met in any other field.’ 

  

            

  

ט  עַז֙ לְלַקִֵ֔ ֹּׁ֙ וֹת ב ק בְנעֲַרִ֥ דְבִַ֞ וַתִּ

יר  ֹ֣ ים וּקְצִּ ָ֖ ֹּׁרִּ ָֽיר־הַשְע וֹת קְצִּ עַד־כְלִ֥

שֶב אֶת־חֲמוֹתָָֽהּ׃ ים וַתֵָ֖ ָ֑ טִּ  הַָֽחִּ

  23 

So she kept fast by the 
maidens of Boaz to glean 
unto the end of barley 
harvest and of wheat 
harvest; and she dwelt with 
her mother-in-law. 

  

 

 

RUTH CHAPTER 3 

          

  

י  תִִּ֞ הּ בִּ י חֲמוֹתָָ֑ ֹ֣ הּ נעֳָמִּ אמֶר לָָ֖ ִֹּׁ֥ וַת

ר  וֹחַ אֲשִֶ֥ א אֲבַקֶש־לֶָ֛ךְ מָנָ֖ הֲלֵֹּ֧

ָֽךְ׃ ָֽיטַב־לָ  יִּ

  1 

And Naomi her mother-in-
law said unto her: ‘My 
daughter, shall I not seek 
rest for thee that it may be 
well with thee? 

          

  

ר  נוּ אֲשִֶ֥ דַעְתִָ֔ ָֹּֽׁ עַז֙ מ ֹּׁ֙ א ב ה הֲלִֹ֥ וְעַתִָ֗

ה  ֹּׁרֶֶ֛ וּא ז נֵה־הִ֗ יו הִּ ָ֖ית אֶת־נעֲַרוֹתָָ֑ הָיִּ

ָֽילְָה׃ ים הַלָ ָ֖ ֹּׁרִּ רֶן הַשְע ִֹּׁ֥  אֶת־ג

  2 

And now is there not Boaz 
our kinsman, with whose 
maidens thou wast? Behold, 
he winnoweth barley to-



night in the threshing-floor. 

          

  

מְתְ שמלתך  כְתְ וְשֵַּ֧ צְתְ ׀ וָסִַ֗ וְרָחַֹ֣

יִּךְ] מְלֹתֶַ֛ יִּךְ וירדתי [ שִּ דְתְ ]עָלַָ֖ [ וְירַָֹ֣

וֹ  ד כַלֹּתָ֖ יש עִַ֥ י לָאִִּ֔ ֹ֣ וָּדְעִּ רֶן אַל־תִּ ָֹּׁ֑ הַג

וֹת׃ שְתָֽ ל וְלִּ ִֹּׁ֥ כ  לֶא 

  3 

Wash thyself therefore, and 
anoint thee, and put thy 
raiment upon thee, and get 
thee down to the threshing-
floor; but make not thyself 
known unto the man, until 
he shall have done eating 
and drinking. 

          

  

עַתְ֙ אֶת־הַמָקוֹם֙  וֹ וְידַָ֙ י בְשָכְבִ֗ ֹ֣ יהִּ וִּ

ר יִּ  ִ֥ית אֲשֶֹ֣ את וְגִּלִּ ם וּבֶָ֛ שְכַב־שִָ֔

יו ושכבתי  בְתְ ]מַרְגְלֹתָָ֖ וְהוּא֙ [ וְשָכָָ֑

ין׃ ָֽ ר תַעַשִּ ת אֲשִֶ֥ ךְ אֵָ֖ יד לִָ֔ ֹ֣  יגִַּ

  4 

And it shall be, when he lieth 
down, that thou shall mark 
the place where he shall lie, 
and thou shalt go in, and 
uncover his feet, and lay thee 
down; and he will tell thee 
what thou shall do.’  

          

  
י  ִ֥ ֹּׁאמְרִּ ל אֲשֶר־ת ֶֹּׁ֛ יהָ כ אמֶר אֵלֶָ֑ ָֹּׁ֖ וַת

י] ה׃[ אֵלַָ֖ שֶָֽ אֶָֽע   
  5 

And she said unto her: ‘All 
that thou sayest unto me I 
will do.’ 

          

  
עַש  רֶן וַתֵַּ֕ ָֹּׁ֑ רֶד הַג ל וַתֵָ֖ ִֹּׁ֥ כְכ

תָה חֲמוֹתָָֽהּ׃ וַָּ֖  אֲשֶר־צִּ
  6 

And she went down unto the 
threshing-floor, and did 
according to all that her 
mother-in-law bade her. 

          

  

א  ֵֹּּׁ֕ וֹ וַיבָ בִ֔ ב לִּ עַז וַישְֵתְ֙ וַיִּיטַֹ֣ ֹּׁ֤ אכַל ב ֵֹּּׁ֨ וַי

ה וַתָ  ה הָעֲרֵמָָ֑ קְצֵֹ֣ ב בִּ שְכַָ֖ ט לִּ א בַלִָ֔ ֹֹּׁ֣ ב

ָֽב׃ שְכָ יו וַתִּ  וַתְגִַ֥ל מַרְגְלֹתָָ֖

  7 

And when Boaz had eaten 
and drunk, and his heart was 
merry, he went to lie down at 
the end of the heap of corn; 
and she came softly, and 
uncovered his feet, and laid 
her down. 

          

  

י֙  יש וַיהְִּ ָ֖ ד הָאִּ רִַ֥ ילְָה וַיחֶ  י הַלִַ֔ ֹ֣ בַחֲצִּ

בֶת  ֹּׁכֶָ֖ ה ש שִָ֔ נֵֹ֣ה אִּ ת וְהִּ וַיִּלָפֵָ֑

 מַרְגְלֹתָָֽיו׃

  8 

And it came to pass at 
midnight, that the man was 
startled, and turned himself; 
and, behold, a woman lay at 
his feet. 



          

  

ת י־אָָ֑ אמֶר מִּ ָֹּׁ֖ וּת  וַי י֙ רֹ֣ ֹּׁכִּ אמֶר אָנ ִֹּׁ֗ וַת

תְךִ֔  ך֙ עַל־אֲמָֹ֣ ך וּפָרַשְתָ֤ כְנפֶָ֙ אֲמָתִֶ֔

ל אָָֽתָה׃ ֹּׁאֵָ֖ י ג ִ֥  כִּ

  9 

And he said: ‘Who art thou?’ 
And she answered: ‘I am 
Ruth thine handmaid; 
spread therefore thy skirt 
over thy handmaid; for thou 
art a near kinsman.’ 

          

  

י  תִִּ֔ ָֽיהוָה֙ בִּ תְ לַ ה אַ֤ אמֶר בְרוּכֵָּ֨ ִֹּׁ֗ וַי

וֹן  ךְ הָאַחֲרָ֖ בְתְ חַסְדִֵ֥ הֵיטֶַ֛

כֶת אַחֲרֵי֙  י־לִֶ֗ לְתִּ וֹן לְבִּ אשָ֑ ן־הָרִּ מִּ

יר׃ ָֽ ם־עָשִּ ל וְאִּ ם־דַָ֖ ים אִּ חוּרִִּ֔  הַבַֹ֣

  10 

And he said: ‘Blessed be thou 
of the Lord, my daughter; 
thou hast shown more 
kindness in the end than at 
the beginning, inasmuch as 
thou didst not follow the 
young men, whether poor or 
rich. 

          

  

ל  ִֹּׁ֥ י כ ירְאִִּ֔ ֹ֣ י֙ אַל־תִּ תִּ ה בִּ וְעַתִָ֗

עַ֙  י יוֹדֵ֙ ֤ ךְ כִּ שֶה־לָָ֑ י אֶָֽע  ָ֖ ֹּׁאמְרִּ אֲשֶר־ת

שֶ  י אִֵ֥ ֶ֛ י כִּ עַר עַמִִּ֔ יִּל אָָֽתְ׃כָל־שַֹ֣ ת חַָ֖  

  11 

And now, my daughter, fear 
not; I will do to thee all that 
thou sayest; for all the men 
in the gate of my people do 
know that thou art a virtuous 
woman. 

          

  
י  כִּ ָֹּׁ֑ ל אָנ ֹּׁאֵָ֖ י אם ג ִ֥ ם כִּ י אָמְנִָ֔ ֹ֣ וְעַתָה֙ כִּ

 ֹּׁ ִ֥ש ג מֶָֽנִּי׃וְגֶַ֛ם יֵ וֹב מִּ ל קָרִ֥ אֵָ֖  
  12 

And now it is true that I am a 
near kinsman; howbeit there 
is a kinsman nearer than I. 

          

  

קֶר֙  ֹּׁ֙ ילְָה וְהָיָה֤ בַב ינִּי ׀ הַלִַ֗ ֹ֣ לִּ

א  ם־לֵֹּ֨ ל וְאִּ ִּגְאִָ֔ ִּגְאָלִֵ֥ךְ טוֹב֙ י ם־י אִּ

יךְ אָ ִ֥ ָֽאֳלֵֶ֛ךְ וּגְאַלְתִּ ץ לְגָ ֵֹּּׁ֧ י יחְַפ כִּ ָֹּׁ֖ נ

קֶר׃ ָֹּֽׁ י עַד־הַב ָ֖ כְבִּ ה שִּ  חַי־יהְוָָ֑

  13 

Tarry this night, and it shall 
be in the morning, that if he 
will perform unto thee the 
part of a kinsman, well; let 
him do the kinsman’s part; 
but if he be not willing to do 
the part of a kinsman to 
thee, then will I do the part 
of a kinsman to thee, as the 
Lord liveth; lie down until 
the morning.’  

          

ב מרגלתו    שְכַ֤ [ מַרְגְלוֹתָיוֹ֙ ]וַתִּ   14 And she lay at his feet until 



קָם בטרום  קֶר וַתֵָּ֕ ִֹּׁ֔ רֶם]עַד־הַב [ בְטֶֶ֛

ֹּׁ֙אמֶר֙  הוּ וַי יש אֶת־רֵעֵָ֑ ָ֖ יר אִּ ִ֥ יכִַּ

אָ י־בִָ֥ ע כִּ ִּוָּדִַ֔ ָֹּֽׁרֶן׃אַל־י ה הַג שָָ֖ ה הָאִּ  

the morning; and she rose up 
before one could discern 
another. For he said: ‘Let it 
not be known that the 
woman came to the 
threshing-floor.’ 

          

  

חַת אֲשֶר־ טְפֵַּ֧ י הַמִּ בִּ אמֶר הִָּ֠ ִֹּׁ֗ יִּךְ וַי עָלֶַ֛

הּ וַיָמָ֤ד  אחֶז בָָ֑ ֹֹּׁ֣ הּ וַת ָֽחֳזִּי־בָָ֖ וְאֶ

א  ָֹּׁ֖ יהָ וַיבָ ֹ֣שֶת עָלִֶ֔ ים֙ וַיָ ֹּׁרִּ שֵש־שְע

ָֽיר׃  הָעִּ

  15 

And he said: ‘Bring the 
mantle that is upon thee, and 
hold it’; and she held it; and 
he measured six measures of 
barley, and laid it on her; 
and he went into the city. 

          

  

תְ  י־אַֹ֣ אמֶר מִּ ָֹּׁ֖ הּ וַת וַתָבוֹא֙ אֶל־חֲמוֹתִָ֔

ר  ת כָל־אֲשִֶ֥ הּ אֵֶ֛ גֶד־לִָ֔ י וַתֵַּ֨ ָ֑ תִּ בִּ

ָֽיש׃ הּ הָאִּ  עָָֽשָה־לָָ֖

  16 

And when she came to her 
mother-in-law, she said: 
‘Who art thou, my daughter?’ 
And she told her all that the 
man had done to her. 

          

  

לֶה נָֹ֣תַן  ים הָאֵָ֖ ִ֥ ֹּׁרִּ אמֶר שֵש־הַשְע ֵֹּּׁ֕ וַת

ר  י אָמַֹ֣ י כִַּ֚ ָ֑ י]לִּ י [ אֵלִַ֔ וֹאִּ אַל־תָבִ֥

ם אֶל־חֲמוֹתֵָֽךְ׃  רֵיקָָ֖

  17 

And she said: ‘These six 
measures of barley gave he 
me; for he said to me: Go not 
empty unto thy mother-in-
law.’ 

          

  

ין  ר תֵָֽדְעִִּ֔ ד אֲשֶֹ֣ י עַַ֚ תִִּ֔ י בִּ ֹ֣ אמֶר֙ שְבִּ ֹּׁ֙ וַת

יש  ֹּׁט֙ הָאִִּ֔ י לֹ֤א יִּשְק ֹ֣ ר כִּ ל דָבָָ֑ ֹֹּׁ֣ יךְ יִּפ אֵָ֖

ר הַיָֽוֹם׃ לִָ֥ה הַדָבָָ֖ ם־כִּ ָֽי־אִּ  כִּ

  18 

Then said she: ‘Sit still, my 
daughter, until thou know 
how the matter will fall; for 
the man will not rest, until 
he have finished the thing 
this day.’  

 

 

 

 

 

 



 

RUTH CHAPTER 4 

            

  

ה  נֵֵּ֨ ֹ֣שֶב שָם֒ וְהִּ ה הַשַעַר֮ וַיֵ עַז עָלָֹ֣ ֵֹּּׁ֨ וּב

אמֶר  ֶֹּׁ֛ עַז וַי ִֹּׁ֔ בֶר־ב ר דִּ ֹּׁבֵר֙ אֲשֶֹ֣ ל ע ֹּׁאֵ֤ הַג

י וַיָָ֖סַר  ָ֑ ֹּׁנִּ ֹ֣י אַלְמ ה פְ לֹנִּ ָֹּׁ֖ וּרָה שְבָה־פ סִ֥

ב׃  וַישֵֵָֽ

  1 

Now Boaz went up to the 
gate, and sat him down 
there; and, behold, the 
near kinsman of whom 
Boaz spoke came by; unto 
whom he said: ‘Ho, such a 
one! Turn aside, sit down 
here.’ And he turned 
aside, and sat down. 

  

            

  
יר  ָ֖ זִּקְנִֵ֥י הָעִּ ים מִּ ֶ֛ ה אֲנָשִּ ח עֲשָרֵָּ֧ וַיִּקִַ֞

בוּ׃ ה וַישֵֵָֽ ָֹּׁ֑ אמֶר שְבוּ־פ ֹֹּׁ֣  וַי
  2 

And he took ten men of 
the elders of the city, and 
said: ‘Sit ye down here.’ 
And they sat down. 

  

            

  

ל חֶלְקַת֙  ֹּׁאִֵ֔ ֹּׁ֙אמֶר֙ לַג ר וַי ה אֲשִֶ֥ הַשָדִֶ֔

י  ה נעֳָמִִּ֔ לֶךְ מָכְרָֹ֣ ימֶָ֑ לִּ ינוּ לֶא  ָ֖ לְאָחִּ

ה מוֹאָָֽב׃ שְדִֵ֥ בָה מִּ  הַשָָ֖

  3 

And he said unto the near 
kinsman: ‘Naomi, that is 
come back out of the field 
of Moab, selleth the parcel 
of land, which was our 
brother Elimelech’s; 

  

            

  

ר  ִֹּׁ֗ ה אָזנְךְֹ֣ לֵאמ י אֶגְלֵֶּ֧ רְתִּ י אָמִַ֜ וַאֲנִֵּּ֨

י֒  גֶד זִּקְנֵֹ֣י עַמִּ ים֮ וְנֶֹ֣ ֹּׁשְבִּ ָֽי נהֵ נִֶ֥גֶד הַ קְִּ֠

ל  ִּגְאִַ֜ א י ם־לֵֹּ֨ ל וְאִּ גְאַל֙ גְאִָ֔ ם־תִּ אִּ

י ואדע  ידָה לִִּ֗ ֹ֣ ין [ וְאֵָֽדְעָה֙ ]הַגִּ י אֵ֤ ֹ֣ כִּ

יך  י אַחֲרֶָ֑ ָ֖ ֹּׁכִּ וֹל וְאָנ גְאִ֔ ָֽתְך֙ לִּ זוּלָ

אמֶ  ָֹּׁ֖ י אֶגְאָָֽל׃וַי ִ֥ ֹּׁכִּ ר אָנ  

  4 

And I thought to disclose 
it unto thee, saying: Buy it 
before them that sit here, 
and before the elders of 
my people. If thou wilt 
redeem it, redeem it; but 
if it will not be redeemed, 
then tell me, that I may 
know; for there is none to 
redeem it beside thee; and 
I am after thee.’ And he 
said: ‘I will redeem it.’ 

  

            

ה    עַז בְיוֹם־קְנוֹתְךִ֥ הַשָדֶָ֖ ִֹּׁ֔ אמֶר ב ֹֹּׁ֣ וַי   5 
Then said Boaz: ‘What day 
thou buyest the field of 

  



יָה֤  וּת הַמוֹאֲבִּ מֵאֵת רֹ֣ י וִּּ֠ ָ֑ ֹ֣ד נעֳָמִּ יַ מִּ

יתָה]אֵָֽשֶת־הַמֵת֙ קניתי  [ קָנִִּ֔

ת ים שֵם־הַמֵָ֖ ִ֥ וֹ׃ לְהָקִּ עַל־נחֲַלָתָֽ  

the hand of Naomi—hast 
thou also bought of Ruth 
the Moabitess, the wife of 
the dead, to raise up the 
name of the dead upon his 
inheritance?’ 

            

  

ל לֹ֤א ֹּׁאִֵ֗ אמֶר הַג ֹֹּׁ֣ אוּכַל֙  וַי

גְאָל־]לגאול־ ית [ לִּ ָ֖ י פֶן־אַשְחִּ לִִּ֔

י גְאַל־לְך֤ אַתָה֙  ָ֑ אֶת־נחֲַלָתִּ

ל׃ ָֹּֽׁ גְא ל לִּ י לֹא־אוּכַָ֖ ִ֥ י כִּ  אֶת־גְאֻלָתִִּ֔

  6 

And the near kinsman 
said: ‘I cannot redeem it 
for myself, lest I mar mine 
own inheritance; take 
thou my right of 
redemption on thee; for I 
cannot redeem it.’— 

  

            

  

ל  ים בְיִּשְרָאִֵ֜ ֹּׁאת֩ לְפָנִֵּּ֨ וְז

ֹ֣ם  ה וְעַל־הַתְמוּרָה֙ לְקַיֵ עַל־הַגְאוּלָ֤

ן  וֹ וְנתַָֹ֣ יש נעֲַלָ֖ ֶ֛ ר שָלִַ֥ף אִּ כָל־דָבִָ֔

ִּשְרָאֵָֽל׃ ה בְי את הַתְעוּדָָ֖ ִֹּׁ֥ הוּ וְז  לְרֵעֵָ֑

  7 

Now this was the custom 
in former time in Israel 
concerning redeeming and 
concerning exchanging, to 
confirm all things: a man 
drew off his shoe, and 
gave it to his neighbor; 
and this was the 
attestation in Israel.— 

  

            

  
ךְ  עַז קְנֵה־לָָ֑ ָֹּׁ֖ ל לְב ֹּׁאֵֶ֛ אמֶר הַג ֵֹּּׁ֧ וַי

וֹ׃וַיִּ  ף נעֲַלָֽ שְלָֹ֖  
  8 

So the near kinsman said 
unto Boaz: ‘Buy it for 
thyself.’ And he drew off 
his shoe. 

  

            

  

ם  ים וְכָל־הָעִָ֗ עַז לַזקְֵנִִּ֜ ֵֹּּׁ֨ ֹּׁאמֶר֩ ב וַי

י֙  יתִּ י קָנִּ֙ ֤ וֹם כִּ ים אַתֶם֙ הַיִ֔ ֤ עֵדִּ

ת  לֶךְ וְאֵֶ֛ ימִֶ֔ לִּ ָֽא  ר לֶ אֶת־כָל־אֲשֶֹ֣

יַָ֖ד כָל וֹן מִּ וֹן וּמַחְלָ֑ לְיָ֖ ר לְכִּ ־אֲשִֶ֥

ָֽי׃  נָעֳמִּ

  9 

And Boaz said unto the 
elders, and unto all the 
people: ‘Ye are witnesses 
this day, that I have 
bought all that was 
Elimelech’s, and all that 
was Chilion’s and 
Machlon’s, of the hand of 
Naomi. 

  

            

שֶת    יהָ֩ אֵֵּ֨ ֹּׁאֲבִּ וּת הַמ וְגַֹ֣ם אֶת־רֹ֣   10 
Moreover Ruth the 
Moabitess, the wife of 

  



ים  ֤ ה לְהָקִּ שִָ֗ י לְאִּ ֹ֣ י לִּ ֵּ֧יתִּ וֹן קָנִּ מַחְלִ֜

ת  וֹ וְלֹא־יִּכָרֵֵּ֧ שֵם־הַמֵת֙ עַל־נַֹ֣חֲלָתִ֔

עַר  שַֹ֣ יו וּמִּ ם אֶחָָ֖ ִ֥ ת מֵעִּ שֵם־הַמֵֶ֛

ם הַיָֽוֹם׃ ים אַתֶָ֖ ִ֥ וֹ עֵדִּ  מְקוֹמָ֑

Machlon, have I acquired 
to be my wife, to raise up 
the name of the dead upon 
his inheritance, that the 
name of the dead be not 
cut off from among his 
brethren, and from the 
gate of his place; ye are 
witnesses this day.’ 

            

  

אמְרִ֜  ֵֹּּׁ֨ עַר וַי ם אֲשֶר־בַשֶַ֛ וּ כָל־הָעֵָּ֧

ה  ים יִּתֵן֩ יהְוֵָּ֨ ָ֑ ים עֵדִּ ָ֖ וְהַזקְֵנִּ

ך  ה אֶל־בֵיתִֶ֗ ה הַבָאָֹ֣ שִָ֜ אֶָֽת־הָאִּ

ר בָנ֤וּ שְתֵיהֶם֙  ל ׀ וּכְלֵאָה֙ אֲשֵֶּ֨ כְרָחֵ֤

יִּל  ל וַעֲשֵה־חַֹ֣ ית יִּשְרָאִֵ֔ אֶת־בֵֹ֣

ָֽחֶם׃ ית לָ ם בְבִֵ֥ תָה וּקְרָא־שֵָ֖  בְאֶפְרִָ֔

  11 

And all the people that 
were in the gate, and the 
elders, said: ‘We are 
witnesses. The Lord make 
the woman that is come 
into thy house like Rachel 
and like Leah, which two 
did build the house of 
Israel; and do thou 
worthily in Ephrata, and 
be famous in Beth-lehem; 

  

            

  

ה  רֶץ אֲשֶר־ילְָדִָ֥ ית פִֶ֔ ָֽיתְך֙ כְבֵֹ֣ י בֵ ֤ יהִּ וִּ

ן  ִּתֵ֤ ר י רַע אֲשֵֶּ֨ ן־הַזִֶ֗ ה מִּ ָֽיהוּדָָ֑ ר לִּ תָמָָ֖

ָֹּֽׁאת׃ ה הַז ן־הַָֽנעֲַרָָ֖  יהְוָה֙ לְךִ֔ מִּ

  12 

And let thy house be like 
the house of Perez, whom 
Tamar bore unto Judah, 
of the seed which the Lord 
shall give thee of this 
young woman.’ 

  

            

  

וֹ  י־לֹ֣ עַז אֶת־רוּת֙ וַתְהִּ ֹּׁ֤ ח ב וַיִּקֵַּ֨

ה לֶָ֛הּ  ן יהְוִָ֥ ִּתֵֵּ֨ יהָ וַי א אֵלֶָ֑ ָֹּׁ֖ ה וַיבָ שִָ֔ לְאִּ

לֶד בֵָֽן׃ וֹן וַתִֵ֥  הֵרָיָ֖

  13 

So Boaz took Ruth, and 
she became his wife; and 
he went in unto her, and 
the Lord gave her 
conception, and she bore a 
son.  

  

            

  

וּךְ  י בָרֹ֣ ים֙ אֶָֽל־נעֳָמִִּ֔ רְנהָ הַנשִָּ ֹּׁאמַ֤ וַת

ל  ֹּׁאֵָ֖ ית לֶָ֛ךְ ג ִ֥ שְבִּ א הִּ שֶר לֹֹ֣ ה אֲִּ֠ יהְוִָ֔

וֹ בְיִּשְרָאֵָֽל׃ א שְמָ֖ ִּקָרִֵ֥ וֹם וְי  הַיָ֑

  14 

And the women said unto 
Naomi: ‘Blessed be the 
Lord, who hath not left 
thee this day without a 
near kinsman, and let his 
name be famous in Israel. 

  



            

  

יהָ ל  וְהָָ֤ פֶש וּלְכַלְכֵֵּ֖ יב נֶֶ֔ ִׁ֣ לָךְ֙ לְמֵש 

ך י כַלָתֵָ֤ ִׁ֣ ך כ  תֶךְ֙ אֲ ל אֶת־שֵיבָתֵֵ֑ שֶ־־אֲהֵבְַ֙

ך וֹבָה לֶָ֔ יאְ֙ טִׁ֣ תּוּ אֲשֶ־־ה  ה  ילְָדֶַ֔ בְעֵָּ֖ ש  מ 

לים ׃בָנ   

  15 

And he shall be unto thee 
a restorer of life, and a 
nourisher of thine old age; 
for thy daughter-in-law, 
who loveth thee, who is 
better to thee than seven 
sons, hath borne him.’ 

  

            

  
הוּ וַ  תֵֹ֣ לֶד֙ וַתְשִּ ֶ֙ י אֶת־הַי ֤ ח נעֳָמִּ קֵַּ֨ תִּ

ֹּׁמֶָֽנתֶ׃ וֹ לְא י־לָ֖ הּ וַתְהִּ  בְחֵיקִָ֔
  16 

And Naomi took the child, 
and laid it in her bosom, 
and became nurse unto it. 

  

            

  

ר  ִֹּׁ֔ וֹת שֵם֙ לֵאמ וֹ הַשְכֵנִ֥ קְרֶאנהָ֩ לֵּ֨ וַתִּ

 ָ֑ ן לְנעֳָמִּ ָֽה שְמוֹ֙ ילַֻד־בֵָ֖ אנָ קְרֶ֤ י וַתִּ

ָֽד׃  י דָוִּ ִ֥ י אֲבִּ י־יִּשַָ֖ וּא אֲבִּ ד הִ֥ (פ)עוֹבִֵ֔  

  17 

And the women her 
neighbours gave it a 
name, saying: ‘There is a 
son born to Naomi’; and 
they called his name 
Obed; he is the father of 
Jesse, the father of David. 

  

            

  
ִ֥יד  רֶץ הוֹלִּ רֶץ פֶָ֖ וֹת פִָ֔ לֶה֙ תוֹלְדֹ֣ וְאֵ֙

וֹן׃  אֶת־חֶצְרָֽ
  18 

Now these are the 
generations of Perez: 
Perez begot Hezron;  

  

            

  
ִ֥יד  ם הוֹלִּ ם וְרָָ֖ יד אֶת־רִָ֔ ֹ֣ וְחֶצְרוֹן֙ הוֹלִּ

ָֽינדָָָֽב׃  אֶת־עַמִּ
  19 

and Hezron begot Ram, 
and Ram begot 
Amminadab; 

  

            

  
וֹן  יד אֶת־נחְַשִ֔ ֹ֣ ָֽינדָָב֙ הוֹלִּ וְעַמִּ

ִ֥יד אֶת־שַלְמָָֽה׃ וֹן הוֹלִּ  וְנחְַשָ֖
  20 

and Amminadab begot 
Nahshon, and Nahshon 
begot Salmon; 

  

            

  
עַז  ָֹּׁ֖ עַז וּב ִֹּׁ֔ יד אֶת־ב ֹ֣ וְשַלְמוֹן֙ הוֹלִּ

ִ֥יד אֶת־עוֹבֵָֽד׃  הוֹלִּ
  21 

and Salmon begot Boaz, 
and Boaz begot Obed; 

  

            

ִ֥יד    י הוֹלִּ י וְיִּשַָ֖ יד אֶת־יִּשִָ֔ ֹ֣ ֹּׁבֵד֙ הוֹלִּ וְע   22 
and Obed begot Jesse, and 
Jesse begot David. 

  



ָֽד׃  אֶת־דָוִּ
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